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Cmamws Hocum peghepamusHvlll Xapakxmep U 0X8amuvléaen molbKO OOUH U3 NPAK-
MuU4ecKux acnekmos opmMupo8arus nepesooyecKol KOMnemeHyuu.

B cmamve npeocmasnenvl ocobennocmu nepegooa KOHCMPYKYUL, OMPAXCAIOUJUX
8peMeHHble Ompe3KU U MAaK HAasvleaeMvlil maumune (timing) — cucmemy pacnpeoeieHus
8DeMeHU, e20 pe2yIUpPoB8aHusi U Oomcyemd, C Y4emom CHeYyu@uKu MUposuoeHus, Mupo-
(1 8pems-) ocnpusmuUs 8 pYCCKO2080pAUieli U AH2N02080pAUfell KYIbmypax.

3nanue makux ocobenHnocmel No360jsem NepPesoOYUKAM NPUHUMAMb A0eK8amHoe
(onmumanvHoe) nepegodueckoe peuieHue, nogvlulden Kaiecmeo nepeeooa U HUseaupyem
PpUcKu ouanoza Kyuvmyp.

CoBpeMEHHBII pPBIHOK MEPEBOAYECKUX YCIYr MPETEpPIEBAECT 3HAUYMTEIIbHbIE
U3MEHEHMS B YCJIOBHSX BBICOKOM KOHKYPEHLHH CO CTOPOHBI aBTOMAaTU3HPOBAHHBIX
nepeBoaYecKux cucreM. IlepeBoaueckue cepBUCHI, PEAIararolue HeOrpaHUYEHHBIN
A0CTyn 1 0€3BO3ME3THOE MOJIb30BaHKE, (PYHKIIMOHUPYIOT OJaroaapsi mporpaMMHOMY
00€eCIIEYeHNI0 Ha OCHOBE CaMOOOydYarollerocs aiaropurMa. TakoW aaroputM Aaer
BO3MOXHOCTh CUCTEME HEMPEPHIBHO CaAMOCOBEPILIEHCTBOBATHCS, YTO CTAHOBUTCS €€
IPEUMYIIECTBOM B MCIOJB30BAaHWU M MPEANOUYTEHUH MOJIb3oBarenaeM. YToObl OBITH
KOHKYPEHTOCTIOCOOHBIM M TPUBJIEKATEIBHBIM ISl TOTEHIUATBHOTO paboTOmaTENs,
COBPEMEHHOMY MEPEBOUYHUKY-BBITYCKHHUKY HEOOXOAUMO OBIThH JIydIlle aBTOMAaTHU3H-
POBAHHBIX CUCTEM NIEPEBOJIA.

denepanbHbIi TOCYIapCTBEHHBIA 00pa30BaTeIbHBIA CTAHIAPT BHICIIETO 00pa-
30BaHMS 10 JUHIBUCTUYECKOMY HalpaBieHUI0 noarotoBku 45.03.02 (ypoBeHb Oaka-
JaBpUaT) OmpenesaeT 3ajady o0pa30oBaTENIbHOIO IpoLecca Kak MOATOTOBKY KBaju-
(GUIMPOBAHHBIX M KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CIIELUAINCTOB B 00JACTH JMHTBUCTUKH,
o0JagaronMX TBEPABIMU 3HAHUAMH OOLIETEOPETUYECKOIO M MPHUKIATHOTO XapaKTe-
pa, CIOCOOHBIX TOHUMATh CYIIHOCTh U COIIMAIbHYIO 3HAYMMOCTh CBOEH mpodeccuu B
paMKax COLMAIbHO-3KOHOMUYECKUX, HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX W MOJUTUYECKHX
peanuii. YUuThIBas JUHIBUCTUYECKUE BO3MOKHOCTH COBPEMEHHBIX aBTOMAaTHU3HPO-
BaHHBIX CHCTEM (BBICTPAMBAHHME MPABWIBHBIX CHUHTAKCHUYECKHX U JIEKCHKO-
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IrpaMMaTHYE€CKUX KOHCTPYKIMI, OOraThlii CHHOHUMUYECKUH psJ; KOHTPOJIb 3a JIJIU-
HOM MPEJJIOKEHUS, €r0 CMBICIIOBOM HArpy>KEHHOCThIO M MH(POPMATUBHOU NEpErpy-
KEHHOCTbIO), COPEBHOBATHCSI C MHCKYCCTBEHHBIM MHTEIJIEKTOM IIPEICTaBIIAETCS
CJI0KHOM 3aJiaucH.

KOHKYpEHTHBIM NpPEeuMyLIECTBOM MEPEBOJYMKA IMO-TIPEKHEMY OCTAETCS €ro
YMEHUE HCIOJb30BaTh (POHOBBIE, NpO(ecCHOHATbHbIE 3HAHMS, HAIMOHAJIBHO-
KyJbTYPHBIE U COLUOKYJIBTYPHBIE CBEIEHHSI U OMBIT MPU MPUHATUHA NEPEBOIYECKOIO
pelIeHMs], TPETeHIYIOEro Ha MECTO aJeKBaTHOTO M MPaBUJIBHOTO. DTO MOJTBEp-
KAAeTCsl OOIIEKYJIbTYPHBIMU KOMIIETEHLIMSIMU, KOTOPbIE JAOJKHBI OBITH C(HOPMHUPO-
BaHbl Yy BBIITYCKHUKOB COIJIACHO 0Opa3oBaTEIbHOMY CTaHAApTy: BBIMIYCKHUK IPO-
rpaMMbl JOJDKEH 00J1alaTh «CHOCOOHOCMbBIO PYKOBOOCMBOBAMbCS NPUHYUNAMU
KYbIMYPHO2O PENAMUBUIMA U IMUUECKUMU HOPMAMU, NPEONoaaA2aroWyumMy OmKa3 om
SMHOYEHMPUIMA U Y8AdICeHUe C80e00Pa3Usl UHOAILIYHOU KYAbMYpPbl U YEHHOCTIHbIX
opuenmayuil unosizorunoco coyuyma» (OK-2) [1]. Kpome Toro, kauecTBo nepesojaa u
WHOSI3BIYHOM KOMMYHHMKAIIMM 3HAYUTEIBHO YJIYUIIACT «81d0eHUe HeoOX00UMbIMU
UHMEPAKYUOHANbHBIMU u KOHMEeKCMHbIMU 3HAHUAMU, Nn0360AI0WUMU
<BBIIYCKHUKY> Nnpeo0ose8amy GIUAHUE CMEePpeomunos u aoanmupo8amvcs K usme-
HAIOWUMCSL YCIO08UAM NpU KOHmMakme ¢ npeocmasumenamu pasiuynvlx kyromyp (IK-
16)», a TaKKe «CnoCOOHOCMb MOOEIUPOBAMb BO3MONCHBIE CUMYAYUU O0OWEHUs
medicoy npedcmasumensimu pasiudnsix Kyaomyp u coyuymos (ITIK-17)» [1].

Takum oOpa3zoM, OJHUM U3 OCHOBHBIX HANPABJICHUN MPAKTUYECKON MOArOTOB-
KA OyIyIIHMX CHEIUAJINCTOB BBICTYNMAET OOYYEHHE OCYIIECTBICHUIO 3(PPEKTUBHON
MEXKYJIbTYPHON U MEXKbA3BIKOBON KOMMYHHUKALIUU.

Llenp maHHOW CTAaThU — YCTAaHOBUTh OCOOCHHOCTH HALMOHAIbHO-KYJIbTYPHOH
cocTaBJsitolIel B mpouecce GopMupoBaHusi MpoPecCHOHANBbHON KOMIIETeHUUU Oy-
IOYLIMX MEPEBOAYUKOB (HA MpPUMEpPE SI3bIKOBBIX KAPTUH MHPA, OCHOBAHHBIX HA MOHO-
XPOHHOM U MOJUXPOHHOM KOHLIEIIUSAX BPEMEHH).

B ocHOBe HalMOHANBHO-KYJBTYPHBIX Pa3IU4Mil, KOTOpbIE MOTYT MPUBECTH K
HEaJeKBATHOMY NEPEBOJAYECKOMY PEIICHMIO, JIEKUT HECOBIAJIEHUE MOHOXPOHHOU U
NOJINXPOHHOM KOHILIENIMI BpeMeHU. J{aHHbIe KOHLIENIMK ObUTM pacCMOTPEHBI ame-
PUKAHCKUM aHTPOIIOJIOIOM U KyJbTyposioroMm J. T. XojioM — MIaAIIUM U [IpUMe-
HEHBI HE TOJIBKO KO BPEMEHH, a K KYJbType B 1IesioM [2].

CornacHO KyJbTYPHBIM pPA3IM4YUSIM B NOHUMAHUU W ONPEIEICHUU BPEMEHHU,
XKUTEJHU CTpaH, >KUBYILIME MO MOHOXpOHHON koHuenuuu Bpemenu (Kanana, CILA,
O6benunennoe KoponesctBo BenukoOputanuu u CeBepHoit Upnanguum u npyrue
cTpanbl 3anagHoil EBpoIibl), MPOBOAAT YETKYIO U OJJHO3HAYHYIO KOPPEISALIUIO MEXKIY
OpraHu3aluei nesTeabHOCTH / coObITHeM (TMoHsTHE an event) u BpeMeHeM. CoriacHo
JAHHOW KOHUENUMHU, BPEMEHHbIE OTPE3KU BOCIIPUHUMAIOTCS OYKBaJIbHO, OJTHO3HAYHO
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U moclieoBaresibHO. Takol MoAXoJ] MOJy4us Ha3BaHue fixed concept of time —
«KOHIICTIIIUSA TOYHOTO BpeMeHn» (MOHOXPOHHOTO0). C JIpyroi CTOPOHBI, )KUTEIH IICH-
TPAJIbHOM M BOCTOYHOM YaCTE€H €BPA3UMCKOI0 MaTepUKa BOCIIPUHUMAIOT BPEMS He-
TOYHO M HEOJHO3HAYHO, MpUAEpKUBasCh fluid concept of time — KOHIEMIUU «pac-
TSHKMMOE BpeMsi» (TIOJTUXPOHHOE BPEeMs).

JIyist skuTeneit CTpaH ¢ Tak Ha3bIBaeMbIM (DMKCHPOBAHHBIM BPEMEHEM BPEMCH-
HbIE OTPE3KH BBIPAXKAIOT TOYHOE BpeMmsi: a minute — 60 seconds, an hour —
60 minutes, etc. (€. g. I will contact you in a minute — «51 cBsxych ¢ Bamu uepes
MUHYTY (He OoJee mapbl MUHYT)»). CpaBuute: pyc. «Ilogoxnure, s Oyay curo mumy-
my». Takou MPOMEKYTOK, KaK OTMeUYaeT uccienonaresb JI. BUCCOH, MOXKET «pacTs-
HYTBbCS Ha JICCATh-TIATHAALATh MUHYT, @ TO U Ooubiiey [3, c. 124].

Takum oOpa3oM, BOCHIIpHUATHE BPEMEHU OTPAXKACTCH B S3BIKE IMO-Pa3HOMY U
IPUBOJNT K psiay paznuduii. [IocKoJIbKYy pycckasi KyIbTypa MOJIMXPOHHA, a KYJIbTypa
OOJBIIMHCTBA aHIJIOrOBOPAILIMX CTpaH (B nepByto ouepeasr, CIIA u crpan 3anagHoit
EBpombl) MOHOXpOHHA, TaKHE pa3IU4Usl CTAHOBATCS TNPUYUHON IEPEBOIUYCCKUX
HECOOTBETCTBUII BPEMEHHBIX YyKazarejell W KOHCTPYKLHH, 0003HAYAIOUIMX pa3HbIC
OTPE3KH BPEMEHH, B YACTHOCTH:

— PYCCKO€ CIIOBO «ceidac)» MOKET OBITh MCIIOJIb30BAHO MPH yKa3aHUU Ha Jeil-
CTBHE, KOTOPOE COBEPIIUTCS B OIIDKalIeM OyIyIeM, «BOT-BOT», «U€pe3 HECKOIBKO
CeKYHJl, MUHYT»: [Ipocum Bac 6vimbs mepnenugoimu: on ceituac nooovoem (Heaek-
BaTHOE MEPEBOUECKOE pellieHue — «... he will arrive now, at the moment»);

— OTCYTCTBHE (MJIM PEIKOE MCIOJIb30BAHKE) B PYCCKUX CHHTAKCUYECKUX KOH-
CTPYKILUSAX CJIOXKHOTO Tpenjiora «B TedeHue». OH npopaboman 6 3mou KOMAAHUU
15 nem. — He has been working for this company for 15 years. Onu 6ceco HecKOIbK0
Mmecayes uzyuarom ppanyysckuil asvik. — They have been studying French for a
couple of months;

— OTCYTCTBHE B aHTJIMHCKOM SI3bIKE MPEIJIOTOB «B», «Ha» i 0003HAYCHHS
BPEMEHHOTO OTpe3Ka Tepea MMEHAMU TPUJIaraTeIbHBIMA U MECTOMMEHUSMHU HpO-
wiblll, credyrowui, smom, mom (last year, next month, this week, that season, etc.;
CPaBHUTE: 8 NPOULIOM 200Y, 8 cledyloujem mecsye, Ha YMotl Heoeie, 8 nmy nopy).

Mbui omowixanu 6 Ilapusice 6 npowinom 200y, a 6 ciedyouiem — cooupaemcs Ha
Manemy. — We spent our holiday in Paris last year. We are going to visit Malta next
year;

— CEMAHTUYECKOE HECOOTBETCTBUE BPEMEHHOTO JUANa3oHa B KOHCTPYKIHMSIX C
npeioroM «k» (by): On npudem x 5 uacam eeuepa (B PyCCKOM SI3bIKE BBIPAKCHHE
«K 5 gacam» 0003HauYaeT «OKoJIO 5», npumepHo 4:45 wm xe 5:05, 5:10). — We will
arrive at around 5 p. m. (Takue NMPeIOKEHUS CIEAYET NepeaaBaTh C MOMOIIBIO aH-
riuiickoro npesyiora at, a He DYy); oTMeTUM, YTO JJISl HOCUTEJICH SA3bIKA BHIPAYKCHHUSI
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C aHTJIMICKUM TpenioroM Dy periiamMeHTHpYIOT BpeMEHHOW OTPEe30K ¢ KOHEUHOMU
IpaHuIeii B yKa3aHHOE BpPeMs, HHBIMU CJIOBaMH, aHTiuickoe by 5 p. m. — Oyks.
«k 5 (Beuepa)» OxBaTbIBaeT 0oJiee MIMPOKUM BPEMEHHOUN JMAna3oH ¢ KOHEYHOU TOY-
kot —5p.m. (8a.m., 10a. m., 1 p. m., 2 p. m., etC. — COOTBETCTBYIOT BHIPAXKECHHUIO
by 5p. m.);

— CMEUICHHE BPEMEHHBIX PAMOK JJISI OMPEACICHUS NOHSATUN «YTPO», «I€HbY,
«Be4Yep», KHOYb».

3aMeTuM, YTO B COBPEMEHHBIX CJIOBAPSAX PYCCKOTrO SI3bIKA JAHHBIE BPEMEHHBIE
OTPE3KH HE UMEIOT CTPOTUX PaMOK, B TO BpeMsI KaK B aHIJIOSI3bIYHBIX (AyTEHTHUYHbIX )
BepUPUIIUPOBAHHBIX JICKCUKOTPAPUUECKUX HCTOUYHMKAX TaKHUE BPEMEHHBIE DPaMKH
MPUCYTCTBYIOT:

morning — 1) the early part of the day, from when the sun rises until 12

o’clock in the middle of the day;
2) the part of the day from 12 o’clock at night until 12
o’clock in the middle of the day [4];

evening — the period of time at the end of the day, usually about 6 p. m. to
bedtime [5]: They arranged an evening meeting with their Finnish partners. —
OHu HA3HAYUIU BCPEYY CO CEOUMU (DUHCKUMU napmHepamu Ha eedep (HEPEIKO B
TaKUX ClIy4dasx TpeOyeTcs yTOUHEHHE, MOCKOJIbKY B 3uMHee BpeMs B PD paHo TeM-
HEeT U MHOTHE ACCOLMUPYIOT BEYep C HACTYIUIEHWE TEMHOThl — mnpumepHo B 16:00
(MHOCTpaHEeI] ¢ HAaMMEHbIIIEH BEPOSATHOCTHIO pacieHuT 4 P. M. kak an evening meet-
ing)).

Pasnuuust B MOoHUMaHUK CcJI0Ba «MOMeEHT» (a moment):

amoment — 1) a particular point of time;
2) a very short period of time;
MOMEHT — 1) Mur, MrHOBEHHE, KOPOTKOE BpeMs, B KOTOPOE MPOHUCXO-

AT 9TO-TO (YNyCmums MOMEHM, COelamb 8 Mon MOMEHM);
2) 00CTOSATEILCTBO, OTACIIbHAS CTOPOHA KAKOI'0-TO SIBJICHUS
(MOIOXKUTENIbHBIE MOMEHTHI B pabote) [6].
B pycckoM s3bIke JeKcHYecKas eIMHHIIA «MOMEHT» HE OXBAThIBA€T Mapajur-
Mbl 3HAUEHUUN aHTIUICKOTO CIIOBa moment, B YUCIO KOTOPBIX BXOJHUT, HANPUMED,
«HECKOJBKO MUHYT». B aHTIHIICKOM SI3BIKE CIIOBO @ moment UMeeT yKa3aHHOE JIeK-
cuueckoe 3Hauenue: Could | have a moment with you to talk? — Mory nu s ioroso-
PUTH ¢ TOOOI HECKOJIBKO MUHYT?
CrnenyeT OTMETHTh, YTO B aHIVIMKWCKOM SI3bIKE & MOMENt uMeeT Takxke 3Have-
HHUE «roaxosiiero / ynooHoro Bpemenn» — the right moment, convenient»: Sorry,
it’s not the right moment to call him. He is having a business meeting. — I3Bunure,
HO ceryac He caMoe Jiyqliee BpeMsl Uil 3BOHKA. Y HEro COBEIIAHUE.
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Takum 006pa3om, B IEPEeBOIUECKON E€ATETLHOCTH 0COOYIO POJIb UTPAET 3HAHUE
HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH, MOBIUSABIINX HA S3bIKOBbIE KAPTUHBI MH-
pa HocuTese U HeHocuTened. 1IoMcKk anexkBaTHOro INepeBOAYECKOTO PELICHUS —
BAKHAS 3aJ1a4a, KOTOPYIO DPEIIAET MEPEBOAYMK. 3HAHUE SKCTPATHMHIBUCTUYECKOTO
XapaKTepa, B YACTHOCTHU IMOJIM- U MOHOXPOHHBIX KOHLIENIHUA BpeMeHHU, U (HOPMHUPO-
BaHHE MPOPECCUOHATLHON MEPEBOAUYECKON KOMMIETEHIIMM C Y4ETOM TaKUX 3HAHUMI
NO3BOJISIIOT OyAYLIUM ClieHHaucTaM ObITh 00Jiee BOCTPEOOBAHHBIMU Ha COBPEMEH-
HOM DBIHKE TPYyJa U KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIMHU MO CPABHEHHUIO C aBTOMATU3UPOBAH-
HBIMU CHCTEMaMU IIEPEBO/JIA.
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Yu. M. Galkovskaya

National-cultural component of professional competence
for interpreter’s training

In a brief way, the article covers one of the practical aspects of professional
competence training. The translation peculiarities of timing constructions have been
studied based on the world and time perception both in Russian- and English-
speaking countries.

Knowledge of such peculiarities leads to adequate translation performed by an
interpreter and enhances the quality of translation thus eliminating risks in cultural
dialogues.
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